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Seide, Viskose, Kreppstoffe 

Silk, viscose-rayon, crêpe fabrics 

Soie, viscose, crêpe 

zijde, viscose, crêpestoffen 

seta, viscosa, crespo 

Seda, viscosa, telas de crep

Siden, viskos, kräpptyger

Silke, viskose, crepestoffer

Шелковые ткани, вискоза, 
креп

AB:

68 - 70 cm

A

B

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

BLUSE   BLOUSE   BLUSA
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 36 38 40 42 44 46 36 38 40 42 44 46
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pen. Nahtenden sichern. 
Abnäher nach unten bügel

Teilungsnähte

2 Seitl. oberes Vorderte
Vorderteil legen, Teilungs
zusammengefasst versäub

3 Seitl. Vorderteile rechts
Teilungsnähte heften (Nah
jeweils auf den Abnäher (N
Zugaben zurückschneiden
seitl. Kante bügeln.

Rückw. Teilungsnähte ge
Zugaben zurückschneiden
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Rückw. Mittelnaht / Schli
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Schlitzzeichen bis unten s
geheftet lassen. 
Zugaben versäubern und a
trennen.

Schulternähte: Vorderteil
gen, Schulternähte heften 
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A

Halsausschnitt einfassen
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einschlagen. Schrägstreife
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SCHNITTTEILE:

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN

PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN

Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen.

AB

Schneiden Sie vom Schnittbogen
für die BLUSE A Teile 1 bis 8,
für die BLUSE B Teile 2 bis 5 und 9 bis 12
in Ihrer Größe aus.

SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge-
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas-
sen. So bleibt die Passform erhalten.

= Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei-
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch.

Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan-
der.

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über-
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. 

ZUSCHNEIDEN

STOFFBRUCH (– – – –) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt-
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie.

Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt.

Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord-
nung der Schnittteile auf dem Stoff.

AB
Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin-
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden.

NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden:
A - keine Zugabe an der unteren Ärmelkante (Teil 6, 7), AB - 1,5 cm 
Saum und an allen anderen Kanten und Nähten, außer bei A an Teil 
8 und bei B an Teil 12 (Nahtzugabe ist schon enthalten).

Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei-
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung.

A  1 Mittl. Vorderteil 1x
A B 2 Seitl. Vorderteil (oben) 2x
A B 3 Seil. Vorderteil (unten) 2x
A B 4 Mittl. Rückenteil 2x
A B 5 Seitl. Rückenteil 2x
A  6 Vord. Ärmel 2x
A  7 Rückw. Ärmel 2x
A  8 Schrägstreifen / Halsausschnitt 1x
 B 9 Mittl. Vorderteil 1x
 B 10 Vord. Ärmel 2x
 B 11 Rückw. Ärmel 2x
 B 12 Schrägstreifen / Halsausschnitt 1x

LA PRÉPARATION  DU PATRON

Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d‘après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d‘après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces-
saire, ajouter ou retrancher les centimètres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau.

AB

Découper de la planche à patrons
les pièces 1 à 8 pour le CHEMISIER A,
les pièces 2 à 5 et 9 à 12 pour le CHEMISIER B,
sur le contour correspondant à la taille choisie.

RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON

Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Sie vous êtes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l‘adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé.

= Modifier toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en 
retranchant le même nombre de centimètres.

Scinder les pièces en papier aux lignes indiquées sur le patron.

Pour rallonger le patron, écarter les pièces selon la valeur à ajouter.

Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pièces selon la 
valeur à retrancher.
Rectifier la ligne des bords latéraux. 

LA COUPE DU TISSU

PLIURE DU TISSU (– – – –): c‘est la ligne médiane d‘une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu.

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti-
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu.

Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu.

AB
Epingler les pièces sur l‘endroit du tissu pour les couper dans 
l‘épaisseur simple du tissu, sur l‘envers pour les couper dans 
l‘épaisseur double. En dernier lieu, couper les pièces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l‘épaisseur simple du tissu déplié.

Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D‘OURLET:
A - aucun surplus au bord inférieur de manche (pièces 6, 7), AB - 
1,5 cm pour l'ourlet et à tous les autres bords et coutures, sauf pour  
A à la pièce 8 et pour B à la pièce 12 (le surplus est déjà compris).

Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l‘envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d‘ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l‘intérieur des pièces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette.

PIECES DU PATRON:

LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS

PATTERN PIECES

SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS

 
PREPARING PAPER PATTERN PIECES

Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure-
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract-
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart.

AB

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
 pattern sheet:
for the BLOUSE view A pieces 1 to 8,
for the BLOUSE view B pieces 2 to 5 and 9 to 12.

LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES

Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here“.

= Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines.

How to lengthen and shorten pattern pieces:
Cut the pattern pieces along the marked lines.

To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary.

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
 necessary.
Even out the side edges. 

CUTTING OUT

FOLD (– – – –) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line.

Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric.

The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
 pieces should be placed on the fabric.

AB
For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the  pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric.

SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
 pieces:
A - no allowance at lower sleeve edge (pieces 6, 7), AB - ⅝” (1.5 cm) 

for hem and at all other seams and edges except on piece 8 for view  
A and on piece 12 for view B (seam allowance is already included).

Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions.

A  1 Center Front 1x
A B 2 Side Front (Upper) 2x
A B 3 Side Front (Lower) 2x
A B 4 Center Back 2x
A B 5 Side Back 2x
A  6 Front Sleeve 2x
A  7 Back Sleeve 2x
A  8 Bias Strip / Neckline 1x
 B 9 Center Front 1x
 B 10 Front Sleeve 2x
 B 11 Back Sleeve 2x
 B 12 Bias Strip / Neckline 1x

A  1 Milieu devant 1x

A B 4 Milieu dos 2x

A  6 Devant de manche 2x
A  7 Dos de manche 2x
A  8 Biais / encolure 1x
 B 9 Milieu devant 1x
 B 10 Devant de manche 2x
 B 11 Dos de manche 2x
 B 12 Biais / encolure 1x



NÄHEN

Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan-
der.
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff-
seite übertragen.

AB 
BLUSE

Abnäher

1 Abnäher des mittl. Vorderteils heften und spitz auslaufend step-
pen. Nahtenden sichern. 
Abnäher nach unten bügeln.

Teilungsnähte

2 Seitl. oberes Vorderteil rechts auf rechts auf das seitl. untere 
Vorderteil legen, Teilungsnaht steppen. Zugaben zurückschneiden, 
zusammengefasst versäubern und nach unten bügeln.

3 Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf das mittl. Vorderteil legen, 
Teilungsnähte heften (Nahtzahl 1) und steppen; die Quernaht trifft 
jeweils auf den Abnäher (Nahtzahl 2). 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zur 
seitl. Kante bügeln.

Rückw. Teilungsnähte genauso steppen (Nahtzahl 3).
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zur 
seitl. Kante bügeln.

Rückw. Mittelnaht / Schlitz

4 Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften und vom 
Schlitzzeichen bis unten steppen. Nahtenden sichern. Schlitz noch 
geheftet lassen. 
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am Schlitz 
trennen.

Schulternähte: Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil le-
gen, Schulternähte heften (Nahtzahl 4); Teilungsnähte treffen aufein
ander. Steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst ver-
säubern und in das Rückenteil bügeln.

A

Halsausschnitt einfassen / Schrägstreifen
= Zugabe am Halsausschnitt abschneiden. 

5 Schrägstreifen rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften, 
die Enden am Schlitz überstehen lassen. Schrägstreifen 0,7 cm breit 
feststeppen. Das Vorderteil am V-Ausschnitt laut Zeichnung gerade 
ziehen, dazu in der vord. Mitte ca. 5 mm einschneiden (Pfeil). Enden 
einschlagen. Schrägstreifen über die Kante nach innen wenden, ein-
schlagen und auf die Ansatznaht heften. Schrägstreifen von Hand 
annähen (5a).

F Vorderteil in der vord. Mitte falten, rechte Seite innen. An der Ein-
fasskante laut Zeichnung einen kleinen Abnäher steppen. Nahten-
den sichern.

B

Halsausschnitt einfassen / Schrägstreifen
= Zugabe am Halsausschnitt abschneiden.

7 Schrägstreifen rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften, 
die Enden am Schlitz überstehen lassen. Schrägstreifen 0,7 cm breit 
feststeppen. Enden einschlagen. Schrägstreifen über die Kante nach 
innen wenden, einschlagen und auf die Ansatznaht heften. Schräg-
streifen von Hand annähen (siehe Zeichnung 5a).

L‘ASSEMBLAGE DES PIÈCES

Pour coudre deux pièces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit.
Bâtir toutes les lignes indiquées à l‘intérieur des pièces afin qu‘elles 
soient visibles sur l‘endroit du tissu.

AB 
CHEMISIERS

Pinces

1 Bâtir les pinces sur le milieu devant et les piquer en les effilant. 
Assurer les extrémités de couture. 
Coucher les pinces vers le bas, repasser.

2 Poser un côté devant supérieur, endroit contre endroit, sur cha-
que côté devant inférieur, piquer les coutures de découpe. Réduire 
les surplus, les surfiler ensemble, les coucher vers le bas, repasser.

3 Poser les côtés devant, endroit contre endroit, sur le milieu de-
vant, bâtir les coutures de découpe (chiffre-repère 1) et piquer; poser 
chaque couture transversale sur la pince (chiffre-repère 2). 
Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher vers le bord 
latéral, repasser.

Piquer de même les  (chiffre-repère 3).
Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher vers le bord 
latéral, repasser.

Couture milieu dos / fente

4 Poser les dos, endroit contre endroit, bâtir la couture milieu et la 
piquer du repère de fente au bord inférieur. Assurer les extrémités 
de couture. Ne pas défaire le bâti de la fente à ce stade. 
Surfiler les surplus et les écarter au fer. Puis défaire le bâti le long 
de la fente.

poser le devant, endroit contre endroit, sur le 
dos, bâtir les coutures d'épaule (chiffre-repère 4); superposer les 
coutures de découpe. Piquer. Réduire les surplus, les surfiler ensem-
ble et les coucher dans le dos, repasser.

A

Gansage de l'encolure / biais
= Eliminer le surplus le long de l'encolure. 

5 Bâtir le biais, endroit contre endroit, sur l'encolure, les extrémi-
tés du biais dépassent la fente. Piquer le biais à 0,7 cm du bord. Sur 
le devant, poser les bords de l'encolure en V, selon le croquis, l'un 
dans le prolongement de l'autre, les cranter suivant la ligne milieu 
devant sur env. 5 mm (flèche). Remplier les extrémités. Plier le biais 
autour du bord sur l'envers, le remplier et le bâtir sur sa couture de 
montage. Coudre le biais à la main (fig. 5a).

F Plier le devant suivant la ligne milieu devant, l'endroit à l'intérieur. 
Sur le bord de la ganse, piquer une petite pince selon le croquis. As-
surer les extrémités de couture.

B

Gansage de l'encolure / biais
= Eliminer le surplus le long de l'encolure.

7 Bâtir le biais, endroit contre endroit, sur l'encolure, les extrémi-
tés du biais dépassent la fente. Piquer le biais à 0,7 cm du bord. Rem-
plier les extrémités. Plier le biais autour du bord sur l'envers, le rem-
plier et le bâtir sur sa couture de montage. Coudre le biais à la main 
(voir le croquis 5a).

SEWING

When sewing, right sides of fabric should be facing.

Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread.

AB 
BLOUSE

Darts

1 Baste darts on center front piece and stitch toward points of 
darts. Secure ends of stitching. 
Press darts down.

Panel Seams

2 Lay side upper front right sides together with side lower front. 
Stitch panel seam. Trim allowances, neaten together and press 
down.

3 Lay side fronts right sides together with  center front. Baste 
 panel seams (seam number 1) and stitch, matching crosswise seam 
with each dart (seam number 2). 
Trim allowances, neaten together and press toward side edge.

Stitch back panel seams likewise (seam number 3).
Trim allowances, neaten together and press toward side edge.

Center Back Seam / Slit

4 Lay back pieces right sides together. Baste center seam and 
stitch seam from slit mark to lower edges. Secure ends of stitching. 
Leave slit basted. 
Neaten allowances and press open. Undo basting at slit.

Shoulder seams: Lay front right sides together with back. Baste 
shoulder seams (seam number 4), matching panel seams. Stitch. 
Trim allowances, neaten together and press onto back.

A

Bind Neckline / Bias Strip
= Cut off allowance at neckline. 

5 Baste bias strip right sides together with neckline edge, leave 
ends overhanging evenly at slit. Stitch bias strip ¼" (0.7 cm) wide. 
Pull front straight at V-neck as illustrated, clipping about ³/16" 
(5 mm) in center front (arrow). Turn in ends. Turn bias strip over edge 
to inside, turn in and baste at joining seam. Sew on bias strip by hand  
(5a).

F Fold front in center front, right side facing in. Stitch a small dart 
at binding edge as illustrated. Secure ends of stitching.

B

Bind Neckline / Bias Strip
= Cut off allowance at neckline.

7 Baste bias strip right sides together with neckline edge, leave 
ends overhanging evenly at slit. Stitch bias strip ¼" (0.7 cm) wide. 
Turn in ends. Turn bias strip over edge to inside, turn in and baste at 
joining seam. Sew on bias strip by hand   (see illus. 5a).
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AB

Seitennähte: Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 5) und steppen. Zugaben zurück-
schneiden, zusammengefasst versäubern und in das Rückenteil bü-
geln.

Ärmel

8 Rückw. Ärmel rechts auf rechts auf die vord. Ärmel legen, rückw. 
Ärmelnähte heften (Nahtzahl A 6, B 9) und steppen. 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in die 
rückw. Ärmel bügeln.

Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Untere Ärmelnähte steppen 
(Nahtzahl A 7, B 10). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versäubern und in die rückw. Ärmel bügeln.

A  

Ärmelaufschlag

9 Untere Ärmelkante an der AUFSCHLAG-UMBRUCHLINIE nach 
innen wenden, 1,5 cm breit einschlagen und festheften. Kante  
schmal feststeppen.
Aufschlag an der SAUM-UMBRUCHLINIE nach außen wenden, fest-
stecken. Kante bügeln. Aufschlag an der unteren Ärmelnaht von 
Hand annähen (9a).

B 

Ärmelsaum

J Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest-
steppen.

AB

Ärmel einsetzen

K Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är-
meleinsetzen sind 3 Punkte für den “Sitz” entscheidend:
= Die Querstriche 8 von Ärmel und Vorderteil müssen aufeinander-
treffen. Untere Ärmel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. 
Der Querstrich der Ärmelkugel muss auf die Schulternaht treffen. 
Ärmel von der Ärmelseite aus festheften und -steppen.
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Ärmel bügeln.

Saum wie bei Text und Zeichnung 10 feststeppen.

Fadenschlinge

L An eine rückw. Schlitzkante eine Fadenschlinge nähen, dazu 
mehrere Fäden spannen und mit Knopflochstichen umnähen. An der 
anderen Kante den KNOPF annähen.

6
8

7
8
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AB

poser le devant, endroit contre endroit, sur le 
dos, bâtir les coutures latérales (chiffre-repère 5) et piquer les cou-
tures latérales. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les 
coucher dans le dos, repasser.

Manches

8 Poser un dos de manche, endroit contre endroit, sur chaque de-
vant de manche, bâtir les coutures dos de manche (A chiffre 6, B 9) 
puis piquer. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher 
sur les dos de manche, repasser.

Plier les manches dans la longueur, l‘endroit à l‘intérieur. Bâtir les cou-
 (A chiffre 7, B 10). Réduire les surplus, les 

surfiler ensemble, les coucher sur les dos de manche, repasser. 

A  

Revers de manche

9 Rabattre le bord inférieur de manche suivant la LIGNE DE PLIU-
RE-REVERS sur l'envers, le remplier de 1,5 cm et le bâtir. Piquer le 
revers au ras du bord.
Rabattre le revers suivant la LIGNE DE PLIURE-OURLET sur 
l'endroit, le bâtir. Repasser le bord. Coudre le revers sur le bord infé-
rieur de la manche à la main (fig. 9a).

B 

Ourlet de manche

J Plier l'ourlet sur l'envers, repasser, le remplier et le bâtir. Piquer 
l'ourlet au ras du bord.

AB

Montage des manches

K Pour garantir un tombant impeccable, épingler les manches, end. 
contre end., sur les emmanchures, en respectant les 3 points suivants:
= superposer les repères transversaux 8 sur les manches et le devant. 
Poser les coutures inférieures de manche sur les coutures latérales. 
Poser le repère transversal des têtes de manche sur la couture des 
épaules. Bâtir et piquer les manches en procédant par l‘épaisseur de 
manche. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble, les coucher dans 
les manches, repasser.

Piquer l'ourlet comme au paragraphe et au croquis 10.

Bride de fil

L Sur l'un des bords de la fente dos, exécuter une bride, lancer plu-
sieurs fils et les rebroder au point de boutonnière. Sur le second 
bord, coudre le BOUTON en face de la bride.

AB

Side seams: Lay front right sides together with back. Baste side 
 seams (seam number 5) and stitch. Trim allowances, neaten  together 
and press onto back.

Sleeves

8 Lay back sleeve pieces right sides together with front sleeve 
 pieces. Baste back sleeve seams (seam number A 6, B 9) and stitch. 
Trim allowances, neaten together and press toward back sleeves.

Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Stitch underneath 
 sleeve seams (seam number A 7, B 10). Trim allowances, neaten 
 together and press toward back sleeves.

A  

Sleeve Turn-ups

9 Turn lower sleeve edge to inside on TURN-UP FOLD LINE, turn in 
to 5/8" (1.5 cm) wide and baste. Stitch close to edge.

Turn turn-up to outside on HEM FOLD LINE, pin. Press edge. Sew on 
turn-up at underneath sleeve seam by hand (9a).

B 

Sleeve Hem

J Press hem to inside, turn in and baste. Stitch narrow hem.

AB

Setting in Sleeves

K Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting in 
sleeves, 3 points are important for proper fit:
= Match markings 8 on sleeve and front. Match undersleeve seams 
with side seams. Match marking at sleeve cap with shoulder seam. 
Baste and stitch sleeves from sleeve side. 
Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves.

Stitch hem as described and illustrated in step 10.
 
Thread Loop

L Work a thread loop at one back edge of slit by spanning several 
threads and covering with buttonhole stitch by hand. Sew BUTTON 
on other edge to match.
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PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN

Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur-
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie-
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken.

AB

Knip van het werkblad uit:
voor BLOUSE A de delen 1 tot 8,
voor BLOUSE B de delen 2 tot 5 en 9 tot 12.

PATROON VERLENGEN OF INKORTEN

Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
“hier verlengen of inkorten” aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden.

= Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm.

Zo gaat u te werk:
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen.

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen).

Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten).
De zijranden mooi laten verlopen. 

KNIPPEN

STOFVOUW (– – – –) betekent: hier is het midden van een pa-
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub-
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel.

De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor-
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd.

In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon-
delen op de stof neergelegd moeten worden.

AB

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen.

NADEN en ZOOM aanknippen:
A - geen naad bij de onderrand van de mouw (deel 6, 7), AB -  
1,5 cm bij alle andere randen en naden, behalve bij A bij deel 8 en 
bij B bij deel 12 (al incl. naad).

Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te-
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen.

NAAIEN

PREPARAZIONE DELLE PARTI

Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe-
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda.  

AB 

Tagliate dal foglio tracciati 
per la CASACCA A le parti 1 - 8; 
per la CASACCA B le parti 2 - 5 e 9 - 12 
nella taglia desiderata. 

COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO

Questo cartamodello è adatto ad una statura di 168 cm.
Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta-
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse-
gnate con „allungare o accorciare qui“ adattandolo così alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 

= Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 

Come procedere
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces-
sari. 

Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 

TAGLIO 

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (– – – –) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 

Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen-
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 

Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis-
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 

AB 

Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 
doppio il diritto è all’interno. In questo caso appuntate le parti del 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime 
nel tessuto in strato semplice. 

Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D’ORLO: 
A - nessun margine all’orlo inferiore delle maniche (parte 6 e 7); 
AB - 1,5 cm all’orlo e a tutti gli altri bordi e le cuciture, tranne al-
la parte 8 di A e alla parte 12 di B (il margine è già compreso). 

Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell’orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe-
zione della carta copiativa. 

CONFEZIONE

PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN

Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi-
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda.

AB

Cortar de la hoja de patrones
para la BLUSA A las piezas 1 a 8,
para la BLUSA B las piezas 2 a 5 y 9 a 12
en la talla correspondiente.

ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN

Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón“. Así 
el ajuste será perfecto.

= Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros.

Realización:
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas.

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario.

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece-
sario. 
Igualar los cantos laterales. 

CORTE

El DOBLEZ (– – – –) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri-
bución de las piezas en la tela.

AB

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada.

Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO:
A - sin margen en el canto inferior de la manga (piezas 6, 7),  
AB - 1,5 cm dobladillo y en todos los cantos y costuras restantes, 
excepto para A en la pieza 8 y para B en la pieza 12 (el margen ya 
está incluido).

Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí-
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete.

CONFECCIÓN

GÖR I ORDNING MÖNSTER

Välj din mönsterstorlek efter Burdas mått
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor e
och kjolar efter höftvidden. Om dina måt
måttabeller, kan du ändra pappersmönstr
mått som skiljer.

AB

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek
för BLUSEN A delarna 1 till 8,
för BLUSEN B delarna 2 till 5 och 9 till 12. 
  

FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA

Vårt mönster är beräknat för en kroppslän
är längre eller kortare, kan du anpassa mö
vid de markerade linjerna “förläng eller fö
bevaras passformen. 

= Ändra alltid alla delar vid samma linjer

Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade

Förlängning: För isär delarna till önskad lä

Förkortning: För mönsterkanterna över 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 
 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten p
absolut ingen kant eller söm. Delen klipp
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje p
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket
nas placering på tyget. 

AB

Nåla fast mönsterdelarna på tygets räts
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast d
sida. Klipp till sist till de delar som ligger öv
klippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH 
A - inget tillägg i ärmarnas nedre kanter 
fåll och i alla andra kanter och sömmar, u
för B på del 12 (sömsmån är redan inberäk

Överför mönsterkonturerna (söm- och fål
och linjer, som är markerade på mönsterd
sida med hjälp av BURDA markeringspapp
förpackningen. 

SÖMNADSBESKRIVN

PARTI DEL CARTAMODELLO

GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI

PATROONDELEN:

KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD

PIEZAS DEL PATRÓN

LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

MÖNSTERDELAR

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ 

6
8

7
8
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A  1 davanti centrale 1x
A B 2 davanti laterale superiore 2x
A B 3 davanti laterale inferiore 2x
A B 4 dietro centrale 2x
A B 5 dietro laterale 2x
A  6 manica davanti 2x
A  7 manica dietro 2x
A  8 striscia in isbieco scollo 1x
 B 9 davanti centrale 1x
 B 10 manica davanti 2x
 B 11 manica dietro 2x
 B 12 striscia in isbieco scollo 1x

A  1 middenvoorpand 1x
A B 2 zijvoorpand (boven) 2x
A B 3 zijvoorpand (onder) 2x
A B 4 middenachterpand 2x
A B 5 zijachterpand 2x
A  6 voormouw 2x
A  7 achtermouw 2x
A  8 schuine rand / halsrand 1x
 B 9 middenvoorpand 1x
 B 10 voormouw 2x
 B 11 achtermouw 2x
 B 12 schuine strook / halsrand 1x

A  1 Mittframstycke 1x
A B 2 Sidframstycke (uppt
A B 3 Sidframstycke (nedt
A B 4 Mittbakstycke 2x
A B 5 Sidbakstycke 2x
A  6 Främre ärm 2x
A  7 Bakre ärm 2x
A  8 Snedremsa / halsrin
 B 9 Mittframstycke 1x
 B 10 Främre ärm 2x
 B 11 Bakre ärm 2x
 B 12 Snedremsa / halsrin

A  1 delantero cetral 1 vez
A B 2 delantero lateral (arriba) 2 veces
A B 3 delantero lateral (abajo) 2 veces
A B 4 espalda central 2 veces
A B 5 espalda lateral 2 veces
A  6 manga delantera 2 veces
A  7 manga posterior 2 veces
A  8 tira al bies / escote 1 vez
 B 9 delantero central 1 vez
 B 10 manga delantera 2 veces
 B 11 manga posterior 2 veces
 B 12 tira al bies / escote 1 vez



Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa-
troondelen op elkaar.
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen.

AB 
BLOUSE

Figuurnaden

1 Coupenaden bij het middenvoorpand rijgen en tot een punt 
stikken. Een keer heen en terug stikken. 
De coupenaden naar onderen toe strijken.

Deelnaden

2 Het bovenste en onderste zijvoorpand op elkaar leggen (goede 
kanten op elkaar), de deelnaden stikken. Naad bijknippen, samen-
genomen zigzaggen en naar onderen toe strijken.

3 De zijvoorpanden op het middenvoorpand leggen (goede kan-
ten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken, de 
dwarsnaad ligt steeds bij de coupenaad (naadcijfer 2).
De naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de zij-
kant toe strijken.

Deelnaden (achter) op dezelfde manier stikken (naadcijfer 3).
De naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de zij-
kant toe strijken.

Middenachternaad / split

4 De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad vanaf het splittekentje tot onder stikken. 
Een keer heen en terug stikken. Split nog dichtgeregen laten. 
Naden apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij het split 
loshalen.

Schoudernaden: het voorpand op het achterpand leggen (goede 
kanten op elkaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 4); de 
deelnaden liggen op elkaar. Stikken. Naden bijknippen, samenge-
nomen zigzaggen en naar het achterpand toe strijken.

A

Halsrand omboorden / schuine strook
= De naad bij de halsrand afknippen. 

5 De schuine strook op de halsrand vastrijgen (goede kanten op 
elkaar), de uiteinden bij het split uit laten steken. De schuine 
strook 0,7 cm breed vaststikken. Het voorpand bij de V-hals vol-
gens de tekening recht neerleggen, hiervoor middenvoor ca.  
5 mm inknippen (pijl). De uiteinden inslaan. De strook om de rand 
heen naar binnen omvouwen, inslaan en bij de aanzetnaad vastrij-
gen. De schuine strook met de hand vastnaaien (5a).

F Het voorpand middenvoor dubbelvouwen (goede kant binnen). 
Bij de omboorde rand volgens de tekening een klein figuurnaadje 
stikken. Een keer heen en terug stikken.

B

Halsrand omboorden / schuine strook
= De naad bij de halsrand afknippen.

7 De schuine strook op de halsrand vastrijgen (goede kanten op 
elkaar), de uiteinden bij het split uit laten steken. De schuine stro-
ken 0,7 cm breed vaststikken. De uiteinden inslaan. De strook om 
de rand heen naar binnen omvouwen, inslaan en bij de aanzet-
naad vastrijgen. De schuine strook met de hand vastnaaien (5a).

Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano.
Riportare sul diritto della stoffa con punti d’imbastitura tutte le li-
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

(NC = numero di congiunzione) 

AB 
CASACCA 

Pinces 

1 Imbastire le pinces sul davanti centrale e cucirle a punta. Fer-
mare le cuciture a dietropunto. 
Stirare le pinces verso il basso. 

Cuciture divisorie 

2 Disporre il davanti laterale superiore, diritto su diritto, sul da-
vanti laterale inferiore e chiudere la cucitura divisoria. Rifilare i 
margini, rifinirli insieme e stirarli verso il basso. 

3 Disporre i davanti laterali sul davanti centrale diritto su diritto, 
imbastire le cuciture divisorie (NC 1) e chiuderle; il trattino com-
bacia con le pinces (NC 2). 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il bordo laterale. 

Chiudere allo stesso modo le cuciture divisorie dietro (NC 3). 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il bordo laterale. 

Cucitura centrale dietro / Apertura 

4 Disporre i dietro diritto su diritto, imbastire la cucitura cen-
tralle e chiuderla dal contrassegno fino in fondo. Fermare la cuci-
tura a dietropunto. Non disfare ancora l’imbastitura. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. Disfare ora l’imbastitura. 

Cuciture alle spalle: disporre il davanti sul dietro diritto su dirit-
to, imbastire le cuciture delle spalle (NC 4); le cuciture divisorie 
combaciano. Chiudere le cuciture. Rifilare i margini, rifinirli insie-
me e stirarli verso il dietro. 

A 

Rifinire lo scollo / Striscia in isbieco 
= Tagliare il margine allo scollo.  

5 Imbastire lo sbieco sullo scollo diritto su diritto, lasciar spor-
gere le estremità dall’apertura. Cucire lo sbieco alla distanza di 
0,7 cm dal bordo. Raddrizzare lo scollo a V sul davanti come illus-
trato, per fare ciò praticare una piccola incisione di ca. 5 mm nel 
centro davanti (freccia). Ripiegare all’interno le estremità. Ripie-
gare lo sbieco verso l’interno sopra il bordo, ripiegarlo ancora ed 
imbastirlo sulla cucitura d’attaccatura. Cucire a mano lo sbieco 
(5a). 

6 Piegare il davanti nel centro davanti, il diritto è all’interno. Cu-
cire una piccola pinces sul bordo rifinito come illustrato. Fermare 
la cucitura a dietropunto. 

B 

Rifinire lo scollo / Striscia in isbieco 
= Tagliare il margine allo scollo. 

7 Imbastire lo sbieco sullo scollo diritto su diritto, lasciar spor-
gere le estremità dall’apertura. Cucire lo sbieco alla distanza di 
0,7 cm dal bordo. Ripiegare all’interno le estremità. Ripiegare lo 
sbieco verso l’interno sopra il bordo, ripiegarlo ancora ed imbas-
tirlo sulla cucitura d’attaccatura. Cucire a mano lo sbieco, vedi la 
figura 5a. 

Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho.

AB 
BLUSA

Pinzas

1 Hilvanar las pinzas del delantero central y coserlas en punta.
Anudar los extremos. Planchar las pinzas hacia bajo.

Costuras divisorias

2 Poner el delantero superior lateral sobre el delantero inferior 
lateral encarando los derechos, coser la costura divisoria. Re-
cortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia ba-
jo.

3 Poner los delanteros laterales sobre el delantero central con 
los derechos encarados, hilvanar las costuras divisorias (número 
1) y coser. La marca horizontal coincide en las pinzas (número 2). 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia 
el canto lateral.

Coser igual las costuras divisorias posteriores (número 3). Re-
cortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia el 
canto lateral.

Costura posterior central / abertura

4 Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, hil-
vanar la costura central y coser desde la marca hasta bajo. Ase-
gurar los extremos. Dejar la abertura todavía hilvanada.
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. Descoser los hil-
vanes en la abertura.

Costuras hombro: poner el delantero en la espalda derecho con-
tra derecho, hilvanar las costuras hombro (número 4), las costu-
ras divisorias coinciden superpuestas. Coser. Recortar los már-
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la espalda.

A

Ribetear el escote / tira al bies
= Cortar el margen en el escote.

5 Hilvanar la tira en el escote derecho contra derecho, dejar so-
bresalir los extremos en la abertura. Pespuntear la tira 0,7 cm de 
ancho. Poner el delantero en el escote V según el dibujo, piquet-
eando en el medio delantero unos 5 mm (flecha). Remeter los ex-
tremos. Girar hacia dentro la tira por encima del canto, remeter e 
hilvanar en la costura de aplicación. Coser la tira a mano (5a).

F Doblar el delantero en el medio delantero, el derecho queda 
dentro. En el canto de ribete coser una pequeña pinza según el di-
bujo. Asegurar los extremos.

B

Ribetear el escote / tira al bies
= Cortar el margen en el escote.

7 Hilvanar la tira en el escote derecho contra derecho, dejar so-
bresalir los extremos en la abertura. Pespuntear la tira 0,7 cm de 
ancho. Remeter los extremos. Girar hacia dentro la tira por enci-
ma del canto, remeter e hilvanar sobre la costura de aplicación. 
Coser la tira a mano (véase dibujo 5a).

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta
Överför alla linjer i mönsterdelarna med t
rätsida.

AB
BLUS

Insnitt

1 Tråckla insnitten i mittframstycket oc
Fäst sömändarna. 
Pressa insnitten nedåt. 

Delningssömmar 

2 Lägg det övre sidframstycket räta mot
framstycket, sy delningssömmen. Klipp ne
sacka dem ihophållna och pressa dem ned

3 Lägg sidframstyckena räta mot räta
tråckla (sömnummer 1) och sy delningssö
möter insnittet (sömnummer 2). 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem 
dem mot sidkanten. 

Sy de bakre delningssömmarna på sam
3). 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem 
dem mot sidkanten. 

Bakre mittsöm / sprund

4 Lägg bakstyckena räta mot räta, tråck
från sprundmarkeringen ända ned. Fäst sö
det fortf vara ihoptråcklat. 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. S
gnen i sprundet. 

Axelsömmar: Lägg framstycket räta mo
tråckla (sömnummer 4) axelsömmarna; de
ter varandra. Sy. Klipp ner sömsmånerna
phållna och pressa in dem i bakstycket. 

A

Kanta halsringningen / snedremsa
= Klipp av sömsmånen vid halsringningen
 
5 Tråckla fast snedremsan räta mot räta 
ändarna skjuta ut vid sprundet. Sy fast sned
isär framstycket vid v-ringningen till en ra
ett ca 5 mm långt jack i mitt fram (pil). Vik in
dremsan över kanten mot avigan, vik in o
fastsättningssömmen. Sy fast snedremsan

F Vik framstycket i mitt fram, rätsidan in
kanten enl teckningen. Fäst sömändarna. 

B

Kanta halsringningen / snedremsa
= Klipp av sömsmånen vid halsringningen

G Tråckla fast snedremsan räta mot räta 
ändarna skjuta ut vid sprundet. Sy fast sne
in ändarna. Vänd in snedremsan över kan
och tråckla fast den på fastsättningssömm
san för hand (se teckning 5a).  
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AB

Zijnaden: het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 5) en stikken. Naden bij-
knippen, samengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe 
strijken.

Mouwen

8 De voormouw op de achtermouw leggen (goede kanten op el-
kaar), de achtermouwnaden rijgen (naadcijfer A 6, B 9) en stik-
ken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de achter-
mouwen toe strijken.

De mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
ondermouwnaden stikken (naadcijfer A 7, B 10). Naden bijknip-
pen, samengenomen zigzaggen en naar de achtermouwen toe 
strijken.

A

Mouwomslag

9 De onderrand van de mouwen zigzaggen, bij de VOUWLIJN 
voor de OMSLAG naar binnen omvouwen, 1,5 cm breed inslaan en 
vastrijgen. De rand smal vaststikken.
De omslag bij de VOUWLIJN voor de ZOOM naar buiten keren, 
vastspelden. De rand strijken. De omslag bij de onderrand van de 
mouw met de hand vastnaaien (9a).

B 

Mouwzoom

J De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom smal vast-
stikken.

AB

Mouwen inzetten

K De mouwen  in de armsgaten vastspelden (goede kanten op 
elkaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie pun-
ten letten: 
= De streepjes 8 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststikken.
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken.

Zoom volgens punt en tekening 10 vaststikken.

Lusje (van draadjes)

L Bij een splitrand een lusje maken, hiervoor enkele draden 
spannen en met knoopsgatensteken verstevigen. Bij de andere 
rand de KNOOP vastnaaien.

AB 

Cuciture laterali: disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, 
imbastire le cuciture laterali (NC 5) e chiuderle. Rifilare i margini, 
rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 

Maniche 

8 Disporre la manica dietro sulla manica davanti diritto su dirit-
to, imbastire la cucitura dietro (NC 6 per A, 9 per B) e chiuderla. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso la manica dietro. 

Piegare le maniche per lungo, il diritto è all’interno. Impunturare 
la cucitura inferiore (NC 7 per A, 10 per B). Rifilare i margini, rifi-
nirli insieme e stirarli verso la manica. 

A 

Risvolto alle maniche 

9 Piegare verso l’interno il bordo inferiore della manica lungo la 
LINEA DI RIPIEGATURA DEL RISVOLTO, ripiegarlo verso l’interno 
per 1,5 cm ed imbastirlo. Cucire il risvolto a filo del bordo. 
Voltare verso l’esterno il risvolto lungo la LINEA DI RIPIEGATURA 
DELL’ORLO ed appuntarlo. Stirare il bordo. Cucire a mano il ris-
volto sul bordo inferiore della manica (9a). 

B 

Orlo alle maniche 

J Stirare l’orlo verso l’interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo a 
filo del bordo. 

AB 

Inserire le maniche 

K Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto e osservare 
quanto segue:
= I trattini 8 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture inferiori delle maniche devono combaciare con le cuci-
ture laterali. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cu-
citura delle spalle. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le ma-
niche. 

Cucire l’orlo come spiegato al punto 10. 

Asola-occhiello 

L Cucire un’asola di filo su un bordo dell’apertura. Tendere di-
versi fili e rifinirli a punto occhiello come illustrato. 
Attaccare il BOTTONE sull’altro bordo dell’apertura.

AB

Costuras laterales: poner el delantero en la espalda derecho 
contra derecho, hilvanar las costuras laterales (número 5) y 
coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos 
en la espalda.

Manga

8 Colocar la manga posterior en la manga delantera derecho 
contra derecho, hilvanar las costuras posteriores (número A 6, 
B 9) y coser.
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
manga posterior.

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las 
costuras inferiores (número A 7, B 10). Recortar los márgenes, 
sobrehilarlos juntos y plancharlos en la manga posterior.

A  

Vuelta de la manga

9 Girar hacia dentro el canto inferior de la manga en la LÍNEA DE 
DOBLEZ-VUELTA, remeter 1,5 cm de ancho y pasar unos hilva-
nes. Pespuntear el canto al ras. Girar hacia fuera la vuelta en la 
LÍNEA DE DOBLEZ-DOBLADILLO, prender. Planchar el canto. 
Coser a mano la vuelta en la costura inferior de la manga (9a).

B 

Dobladillo manga

J Planchar entornado el dobladillo, remeterlo y pasar unos hil-
vanes. Pespuntearlo al ras.

AB 

Montaje de las mangas

K Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon-
tarla hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un “ajuste“ 
perfecto:
= las marcas horizontales 8 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las co-
sturas laterales. La marca de la copa de la manga coincide en la 
costura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas.

Coser el dobladillo como en el texto y dibujo 10.

Presilla de hilo

L En un canto posterior coser una presilla de hilo, para ello es-
tirar varios hilos y rematarlos con puntadas de ojal. En el otro 
canto coser el BOTÓN.

AB

Sidsömmar: Lägg framstycket räta mo
tråckla (sömnummer 5) och sy sidsömm
månerna, sicksacka dem ihophållna och p
cket. 

Ärmar 
  
8 Lägg de bakre ärmarna räta mot räta p
tråckla (sömnummer A 6, B 9) och sy de b
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ih
dem i de bakre ärmarna. 

Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy d
na (sömnummer A 7, B 10). Klipp ner söm
dem ihophållna och pressa in dem i de bak

A

Ärmuppslag 

9 Vänd in den nedre ärmkanten vid UPPS
INJE mot insidan, vik in 1,5 cm br och tråck
smalt. 
Vänd uppslaget vid FÅLLENS VIKNINGSLI
fast. Pressa kanten. Sy fast uppslaget vid d
för hand (9a). 

B

Ärmfåll   

J Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. 

AB

Sy i ärmarna

K Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmh
men är 3 punkter viktiga för att den ska sit
= Tvärstrecken 8 på ärm och framstycke 
De nedre ärm- och sidsömmarna måste mö
cket på ärmkullen måste möta axelsömm
ärmen från ärmens sida.
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ih
dem i ärmen. 

Sy fast fållen som vid text och teckning 10

Trådträns  
 
L Sy en trådträns i en bakre sprundkant. S
tal trådar och sy om dem med knapphålsst
i den andra kanten.

6
8

7
8
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EL PATRÓN

a tabla de medidas 
egún el contorno de 
o de cadera. Modifi-

difieran de la tabla 

ATRÓN

ura de 168 cm. Si 
ustar el patrón a su 
ortar el patrón“. Así 

 misma línea y los 

cadas.

ea necesario.

do lo que sea nece-

za de patrón. No se 
La pieza se corta el 
central.

en el plano de corte 
a bajo.

muestran la distri-

l patrón al derecho. 
Prender las piezas 

quedan por encima 
oblada.

DILLO:
anga (piezas 6, 7),  
costuras restantes, 
za 12 (el margen ya 

r al revés de la tela 
dobladillo) y las lí-
ir las instrucciones 

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELARNA

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar-
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina mått avviker från Burdas 
måttabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centimeter-
mått som skiljer.

AB

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för BLUSEN A delarna 1 till 8,
för BLUSEN B delarna 2 till 5 och 9 till 12. 
  

FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET

Vårt mönster är beräknat för en kroppslängd på 168 cm. Om du 
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek 
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta här“. På så sätt 
bevaras passformen. 

= Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått.

Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna.

Förlängning: För isär delarna till önskad längd.

Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 
 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar-
nas placering på tyget. 

AB

Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig-
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till-
klippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG:
A - inget tillägg i ärmarnas nedre kanter (del 6, 7), AB - 1,5 cm 
fåll och i alla andra kanter och sömmar, utom för A på del 8 och 
för B på del 12 (sömsmån är redan inberäknad).    

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avig-
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 

SÖMNADSBESKRIVNING

PAPIRMØNSTERDELENE FORBEREDES

Find din mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen på mønster-
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmøn-
steret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda-måle-
tabellen.

AB

Til BLUSEN A klippes delene 1 til 8,
til BLUSEN B klippes delene 2 til 5 og 9 til 12
ud af mønsterarket i den ønskede størrelse.

MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES

Mønsteret er beregnet til en højde på 168 cm. Hvis du er større el-
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg-
nede linjer „her forlænges eller afkortes“. På denne måde bevares 
pasformen. 

= Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mål.

Gør sådan:
Klip mønsterdelene ud langs de angivne linjer.

Til forlængelse skubbes delene så langt fra hinanden som nød-
vendigt.

Til afkortning skubbes mønsterkanterne så meget ind over hi-
nanden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bagefter. 

KLIPNING

STOFFOLD (– – – –) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen.

Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin-
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 

Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele-
ne skal placeres på stoffet.

AB

Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob-
belt stoflag ligger retsiden indad og mønsterdelene hæftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 

SØM OG SØMMERUM skal lægges til:
A - intet sømmerum ved ærmets nederste kant (del 6, 7),  
AB -  
1,5 cm søm og ved alle andre kanter og sømme, undtagen ved  
A på del 8 og ved B på del 12 (sømmerum er allerede inkluderet).

Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret.

SYNING

ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ

Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило – для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк – обхват бедер. В случае не-
обходимости выкройку можно скорректировать на не-
сколько сантиметров. 

АВ

Вырезать из листа выкроек
для  БЛУЗЫ А детали 1–8,
для  БЛУЗЫ В детали 2–5 и 9–12
нужного размера.

ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде-
ли. 

= Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров.

Это делается так:
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель-
ным линиям.

Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров.

Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров-
няйте боковые края. 

РАСКРОЙ

ЛИНИЯ СГИБА (– – – –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани.

Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
вниз.

Планы раскладки показывают наиболее рацио-
нальное расположение деталей бумажной вы-
кройки на ткани.

АВ

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы-
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута.

ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА:
А: без припусков на подгибку низа рукавов (дета-
ли 6, 7). АВ: 1,5 см – на подгибку низа и по всем 
остальным срезам и на швы, кроме у А детали 8 и у В 
детали 12 (припуски на швы уже учтены).

Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере-
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA – см. инструкцию на 
упаковке бумаги.

ПОШИВ

DE PATRONES

MØNSTERDELE:

KLIPPEPLANERNE ER PÅ MØNSTERARKET

ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ

ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET

6
8

7
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 А   1  Средняя часть переда 1х
 А  В  2  Верхняя боковая часть переда 2х
 А  В  3  Нижняя боковая часть переда 2х
 А  В  4  Средняя часть спинки 2х
 А  В  5  Боковая часть спинки 2х
 А   6  Передняя часть рукава 2х
 А   7  Локтевая часть рукава 2х
 А   8  Косая бейка/горловина 1х
  В  9  Средняя часть переда 1х
  В  10  Передняя часть рукава 2х
  В  11  Локтевая часть рукава 2х
  В  12  Косая бейка/горловина 1х

A  1 Midt. forstykke 1x
A B 2 Sideforstykke (øverste) 2x
A B 3 Sideforstykke (nederste) 2x
A B 4 Midt. rygdel 2x
A B 5 Siderygdel 2x
A  6 Forr. ærme 2x
A  7 Bag. ærme 2x
A  8 Skråbånd / halsudskæring 1x
 B 9 Midt. forstykke 1x
 B 10 Forr. ærme 2x
 B 11 Bag. ærme 2x
 B 12 Skråbånd / halsudskæring 1x

A  1 Mittframstycke 1x
A B 2 Sidframstycke (upptill) 2x
A B 3 Sidframstycke (nedtill) 2x
A B 4 Mittbakstycke 2x
A B 5 Sidbakstycke 2x
A  6 Främre ärm 2x
A  7 Bakre ärm 2x
A  8 Snedremsa / halsringning 1x
 B 9 Mittframstycke 1x
 B 10 Främre ärm 2x
 B 11 Bakre ärm 2x
 B 12 Snedremsa / halsringning 1x

ba) 2 veces
o) 2 veces
s
s
ces
es
ez

z
ces
es
ez



s. 
piezas al derecho.

coserlas en punta.
ia bajo.

el delantero inferior 
stura divisoria. Re-
ancharlos hacia ba-

lantero central con 
divisorias (número 
 pinzas (número 2). 

y plancharlos hacia 

res (número 3). Re-
lancharlos hacia el 

contra derecho, hil-
ca hasta bajo. Ase-
hilvanada.

os. Descoser los hil-

palda derecho con-
mero 4), las costu-
Recortar los már-

a espalda.

a derecho, dejar so-
ear la tira 0,7 cm de 
ún el dibujo, piquet-
ha). Remeter los ex-
el canto, remeter e 

tira a mano (5a).

o, el derecho queda 
a pinza según el di-

a derecho, dejar so-
ear la tira 0,7 cm de 
ntro la tira por enci-
stura de aplicación. 

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta.
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets 
rätsida.

AB
BLUS

Insnitt

1 Tråckla insnitten i mittframstycket och sy ut dem spetsigt. 
Fäst sömändarna. 
Pressa insnitten nedåt. 

Delningssömmar 

2 Lägg det övre sidframstycket räta mot räta på det nedre sid-
framstycket, sy delningssömmen. Klipp ner sömsmånerna, sick-
sacka dem ihophållna och pressa dem nedåt.  

3 Lägg sidframstyckena räta mot räta på mittframstycket, 
tråckla (sömnummer 1) och sy delningssömmarna; tvärsömmen 
möter insnittet (sömnummer 2). 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa 
dem mot sidkanten. 

Sy de bakre delningssömmarna på samma sätt (sömnummer 
3). 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa 
dem mot sidkanten. 

Bakre mittsöm / sprund

4 Lägg bakstyckena räta mot räta, tråckla mittsömmen och sy 
från sprundmarkeringen ända ned. Fäst sömändarna. Låt sprun-
det fortf vara ihoptråcklat. 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. Sprätta bort tråckelsty-
gnen i sprundet. 

Axelsömmar: Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, 
tråckla (sömnummer 4) axelsömmarna; delningssömmarna mö-
ter varandra. Sy. Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem iho-
phållna och pressa in dem i bakstycket. 

A

Kanta halsringningen / snedremsa
= Klipp av sömsmånen vid halsringningen.     
 
5 Tråckla fast snedremsan räta mot räta vid halsringningen, låt 
ändarna skjuta ut vid sprundet. Sy fast snedremsan 0,7 cm br. Dra 
isär framstycket vid v-ringningen till en rak kant, klipp för detta 
ett ca 5 mm långt jack i mitt fram (pil). Vik in ändarna. Vänd in sne-
dremsan över kanten mot avigan, vik in och tråckla fast den på 
fastsättningssömmen. Sy fast snedremsan för hand (5a).     

F Vik framstycket i mitt fram, rätsidan inåt. Sy ett litet insnitt i 
kanten enl teckningen. Fäst sömändarna. 

B

Kanta halsringningen / snedremsa
= Klipp av sömsmånen vid halsringningen. 

G Tråckla fast snedremsan räta mot räta vid halsringningen, låt 
ändarna skjuta ut vid sprundet. Sy fast snedremsan 0,7 cm br. Vik 
in ändarna. Vänd in snedremsan över kanten mot avigan, vik in 
och tråckla fast den på fastsättningssömmen. Sy fast snedrem-
san för hand (se teckning 5a).  

SYNING

Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden.
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri-
tråd. 

AB
BLUSE

Indsnit

1 Ri- og sy indsnittene i det midt. forstykke, så de ender i en 
spids. Hæft enderne.
Pres indsnittene nedad.

Delsømme 

2 Læg det øverste sideforstykke ret mod ret på det nederste si-
deforstykke, sy tværsømmen. Klip sømrummene smallere, sik-
sak samlet over dem og pres dem nedad.

3 Læg sideforstykkerne ret mod ret på det midt. forstykke, ri- 
(sømtal 1) og sy delsømmene; i begge sider mødes tværsømmen 
med indsnittet (sømtal 2).
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem mod sidekanten.

Sy de bag. delsømme på samme måde (sømtal 3).
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem mod sidekanten.

Bag. midtersøm / slids

4 Læg rygdelene ret mod ret, ri midtersømmen og sy den fra 
slidstegnet og ned. Hæft enderne. Lad slidsen stå tilriet.
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidsen.

Skuldersømme: Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, ri skul-
dersømmene (sømtal 4); delsømmene mødes. Sy. Klip sømrum-
mene smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem ind i rygde-
len.

A

Kantning af halsudskæring / skråbånd
= Klip sømrummet af på halsudskæringen.

5 Ri skråbåndet ret mod ret på halsudskæringen; lad enderne 
rage udenfor slidsen. Sy skråbåndet fast i 0,7 cm bredde. Træk 
forstykkets v-udskæring lige, som vist på tegningen - klip hertil 
ca. 5 mm ind ved den forr. midte (pil). Buk enderne ind. Vend skrå-
båndet mod vrangen over kanten, buk det ind og ri det på tilsæt-
ningssømmen. Sy, i hånden, skråbåndet til blusen (5a).

6 Fold forstykket ved den forr. midte, med retsiden indad. Sy et 
lille indsnit på skråbåndskanten, som vist på tegningen. 
Hæft enderne.

B
 
Kantning af halsudskæring / skråbånd
= Klip sømrummet af på halsudskæringen.

7 Ri skråbåndet ret mod ret på halsudskæringen; lad enderne 
rage udenfor slidsen. Sy skråbåndet fast i 0,7 cm bredde.
Buk enderne ind. Vend skråbåndet mod vrangen over kanten, buk 
det ind og ri det på tilsætningssømmen. Sy, i hånden, skråbåndet 
til blusen (se tegning 5a).

При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами.
Все линии разметки перевести на лицевую сторону 
деталей кроя сметочными стежками.

АВ
БЛУЗА 

Вытачки

1 На средней части переда сметать и стачать вытачки 
к вершинам. Сделать закрепки. Глубины вытачек зау-
тюжить вниз.

Рельефные швы 

2 Верхние боковые части переда сложить с нижними 
боковыми частями переда лицевыми сторонами, сме-
тать и стачать припуски на рельефные швы. Припуски 
каждого шва срезать близко к строчке, обметать вме-
сте и заутюжить вниз. 

3 Боковые части переда сложить со средней частью 
переда лицевыми сторонами, сметать припуски на ре-
льефные швы (контрольная метка 1) и стачать их, со-
вместив поперечные метки со швами вытачек (кон-
трольная метка 2). Припуски каждого шва срезать 
близко к строчке, обметать вместе и заутюжить к боко-
вому срезу. 

Рельефные швы спинки выполнить так же (контроль-
ная метка 3).
Припуски каждого шва срезать близко к строчке, об-
метать вместе и заутюжить к боковому срезу.

Средний шов спинки / разрез

4 Детали спинки сложить лицевыми сторонами, сме-
тать средние срезы по всей длине и стачать их от мет-
ки разреза донизу. Сделать закрепки. Разрез оставить 
сметанным. Припуски шва обметать и разутюжить. На-
метку вдоль разреза удалить.

Плечевые швы: перед сложить со спинкой лицевыми 
сторонами и сметать плечевые срезы (контрольная 
метка 4), совместив рельефные швы. Стачать. Припу-
ски каждого шва срезать близко к строчке, обметать 
вместе и заутюжить на спинку.

А

Горловину окантовать / косая бейка
= Срезать припуск по срезу горловины.

5 Косую бейку сложить с блузой лицевыми сторонами 
и приметать к срезу горловины, оставив концы бейки 
выступающими за края разреза спинки. Бейку прита-
чать на расстоянии 0,7 см. V-образную горловину раз-
ложить в прямую линию так, как показано на рисунке, 
для чего надсечь припуск по срезу горловины переда 
на длину ок. 5 мм (стрелка). Концы бейки подвернуть. 
Бейку отвернуть, обогнув припуски шва, на изнаноч-
ную сторону, подвернуть и приметать над швом прита-
чивания. Бейку пришить вручную (5а).

6 Перед сложить по линии середины переда, лицевой 
стороной вовнутрь, и застрочить окантовку горловины 
как маленькую вытачку так, как показано на рисунке. 
Сделать закрепки. 

В 

Горловину окантовать / косая бейка
= Срезать припуск по срезу горловины.

7 Косую бейку сложить с блузой лицевыми сторонами 
и приметать к срезу горловины, оставив концы бейки 
выступающими за края разреза спинки. Бейку прита-
чать на расстоянии 0,7 см. Концы бейки подвернуть. 
Бейку отвернуть, обогнув припуски шва, на изнаноч-
ную сторону, подвернуть и приметать над швом прита-
чивания. Бейку пришить вручную (см. рис. 5а).
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AB

Sidsömmar: Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, 
tråckla (sömnummer 5) och sy sidsömmarna. Klipp ner söms-
månerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i baksty-
cket. 

Ärmar 
  
8 Lägg de bakre ärmarna räta mot räta på de främre ärmarna, 
tråckla (sömnummer A 6, B 9) och sy de bakre ärmsömmarna. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i de bakre ärmarna. 

Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy de nedre ärmsömmar-
na (sömnummer A 7, B 10). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka 
dem ihophållna och pressa in dem i de bakre ärmarna. 

A

Ärmuppslag 

9 Vänd in den nedre ärmkanten vid UPPSLAGETS VIKNINGSL-
INJE mot insidan, vik in 1,5 cm br och tråckla fast. Sy fast kanten 
smalt. 
Vänd uppslaget vid FÅLLENS VIKNINGSLINJE mot utsidan, nåla 
fast. Pressa kanten. Sy fast uppslaget vid den nedre ärmsömmen 
för hand (9a). 

B

Ärmfåll   

J Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. Sy fast fållen smalt. 

AB

Sy i ärmarna

K Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. När man syr i är-
men är 3 punkter viktiga för att den ska sitta bra:
= Tvärstrecken 8 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
De nedre ärm- och sidsömmarna måste möta varandra. Tvärstre-
cket på ärmkullen måste möta axelsömmen. Tråckla och sy fast 
ärmen från ärmens sida.
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i ärmen. 

Sy fast fållen som vid text och teckning 10. 

Trådträns  
 
L Sy en trådträns i en bakre sprundkant. Spänn för detta ett fler-
tal trådar och sy om dem med knapphålsstygn. Sy fast KNAPPEN 
i den andra kanten.

AB

Sidesømme: Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, ri- (sømtal 
5) og sy sidesømmene. Klip sømrummene smallere, sik-sak sam-
let over dem og pres dem ind i rygdelen.

Ærmer

8 Læg de bag. ærmer ret mod ret på de forr. ærmer, ri- (sømtal 
A 6, B 9) og sy de bag. ærmesømme.
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i det bag. ærme.

Fold ærmerne på langs, med retsiden indad. Sy (sømtal A 7, B 10) 
de nederste ærmesømme. Klip sømrummene smallere, sik-sak 
samlet over dem og pres dem ind i det bag. ærme.

A

Ærmeopslag

9 Vend ærmets nederste kant mod vrangen ved OPSLAG-OM-
BUKSLINJEN, buk den ind i 1,5 cm bredde og ri den fast. Sy kan-
ten smalt fast.
Vend opslaget til retsiden ved SØM-OMBUKSLINJEN, hæft det 
fast. Pres kanten. Sy, i hånden, opslaget til ærmets nederste kant 
(9a).

B

Ærmesøm

J Pres ærmesømmen mod vrangen, buk den ind og ri den fast. 
Sy ærmesømmen smalt fast.

AB

Sy ærmer i

K Hæft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær-
merne, er 3 punkter afgørende for et godt resultat:
= Tværstregerne 8 fra ærme og forstykke skal mødes. Nederste 
ærme- og sidesømme skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen 
skal mødes med skuldersømmen.
Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden.
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 

Sy sømmen fast, som vist ved tekst og tegning 10.

Trådtrense

L Sy en trådtrense på en af de bag. slidskanter; træk hertil flere 
tråde i en bue fra punkt til punkt og sy knaphulssting om trådene. 
Sy en KNAP på den anden slidskant.

АВ

Боковые швы: перед сложить со спинкой лицевыми 
сторонами, сметать и стачать боковые срезы (кон-
трольная метка 5). Припуски каждого шва срезать 
близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на 
спинку.

Двухшовные рукава

8 Локтевую и переднюю части каждого рукава сло-
жить лицевыми сторонами, сметать локтевые срезы 
(контрольная метка А 6, В 9) и стачать их. Припуски 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе и зау-
тюжить на локтевую часть рукава.

Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и 
стачать нижние срезы  (контрольная метка А 7, В 10). 
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вме-
сте и заутюжить на локтевую часть рукава.

А

Отвороты рукавов

9 Низ каждого рукава отвернуть на изнаночную сто-
рону по линии, маркированной ОТВОРОТ-ЛИНИЯ 
СГИБА, подвернуть до ширины 1,5 см, приметать и на-
строчить в край.
Отворот отвернуть на лицевую сторону по линии, мар-
кированной ПОДГИБКА НИЗА-ЛИНИЯ СГИБА, прико-
лоть, край приутюжить.  Отворот пришить вручную над 
нижним швом рукава (9а).

В

Подгибка низа рукавов

J Припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную 
сторону, подвернуть, приметать и настрочить в край.

АВ

Рукава втачать

K Рукав сложить с блузой лицевыми сторонами и вко-
лоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно со-
блюдать 3 главные правила:
= Совмещаться должны: поперечные метки 8 на рука-
ве и переде, нижний шов рукава с боковым швом, по-
перечная метка на окате с плечевым швом. Рукав вме-
тать и втачать со стороны рукава.
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вме-
сте и заутюжить на рукав.

Подгибка низа блузы – см. пункт и рис. 10.

Воздушная петля

L У одного края разреза спинки сделать воздушную 
петлю, для чего натянуть несколько ниток и туго об-
шить их петельным швом. У другого края разреза при-
шить ПУГОВИЦУ.

6
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önster är den nödvändiga

barnkläder efter kroppslängden!

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
R

obes, corsages, m
anteaux et vestes

T
ous les patrons sont établis avec l’aisance

nécessaire selon le genre du m
odèle.

nederlands
1. Lichaam

slengte
2. B

ovenw
ijdte

3. T
aillenw

ijdte
4. H

eupw
ijdte

6. M
ouw

lengte

u volgens de bovenw
ijdte, broeken

Jurken, blouses, m
antels en jacks kiest

In het burda−
patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

5. Long.du dos

  8. Long.côté

2. V
artalon ym

pärys

  7. H
alsw

ijdte

   7
40 86

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

   6
61 110

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

S
tø

rrelse

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. S
elän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. m
anica

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. C
irconf. collo

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

6. Æ
rm

elæ
ngde

      broek
  8. Z

ijlengte
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11. olkavarren ym
pärys

10. R
innan korkeus

  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm

svidde
10. B

rystdybde
  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero

      davanti

11. C
irconf. m

anica
10. P

rofondità del seno

10. B
orstdiepte

  9. T
aillelengte voor

10. P
rofondeur

11. T
our du bras

      de poitrine

11. U
pper arm

 circum
f.

10. B
ust point

  9. F
ront w

aist length

11. O
berarm

w
eite

10. B
rusttiefe

  9. vord. T
aillenl.
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

44+46

14O CM
B

4 5

36−46

114 CM
B

3 11
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D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlandsdansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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T
ous droits réservés pour nos m

odèles de m
arque déposée.

A
ll designs are copyright. C

opying for com
m

ercial purposes is not allow
ed.
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

36
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SEITLICHES VORDERTEIL

davanti laterale / delantero lateral / främre
side front / côté devant / zijvoorpand

БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ
sidstycke / side forstykke / etusivukpl

A,B

3

8

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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uppslag vikning / opslag om
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ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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sleeve back / arrière de manche

manga post. / bakärm / bag.ærme
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

6

2

8

A
114 CM

36−46

1

7

44+46

A
14O CM

1 8

4

4

5 6

2

3

6

4

8

7

2

14O CM

36−42

A

5

3

1

5

7

3

6

R

www.burdastyle.de style
4

36

46

arutreba / arutrepa / tilps / etnef / tils
sprund / slids / halkio /

SCHLITZ

ЗЕРЗАР ,АЦИЛШ

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm /
center back seam / couture milieu dos / middenachternaad / cucitura centrale

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ
dietro

G
röß

e/T
aille/S

ize

T
A

ILLE
w

aist / taille / taille / vita / contorno
cintura / m

idje / talje / vyötärö /
Т

А
Л

И
Я

8

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

3

46

44

42

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

36

8

40

A
,B

M
IT

T
LE

R
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
T

E
IL

dietro centrale / espalda central / bakre m
ittstycke

center back / m
ilieu dos / m

iddenachterpand

С
Р

Е
Д

Н
Я

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 С
П

И
Н

К
И

m
idt. rygdel / takakeskikpl /7

X
2

6

38
4

9.
1 46

4

8

2

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
ä 

/

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

 / 
ra

llo
ng

er
 o

u 
ra

cc
ou

rc
ir 

ic
i /

 h
ie

r 
ve

rle
ng

en
of

 in
ko

rt
en

 / 
da

 q
ui

 a
llu

ng
ar

e 
o 

ac
co

rc
ia

re
 / 

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
fö

rlä
ng

 e
lle

r 
fö

rk
or

ta
 h

är
 / 

he
r 

fo
rlæ

ng
es

 e
lle

r 
af

ko
rt

es

44
42

40
38

T
A

IL
LE

w
ai

st
 / 

ta
ill

e 
/ t

ai
lle

 / 
vi

ta
 / 

co
nt

or
no

ci
nt

ur
a 

/ m
id

je
 / 

ta
lje

 / 
vy

öt
är

ö 
/

Т
А

Л
И

Я

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning
forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

forr. midte stoffold trådretning/keskietu kangastaite langansuunta/
doblez sent.hilo/mitt fram,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor
centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo/medio delantero

stofvouw, draadrichting
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

SEITLICHES RÜCKENTEIL

dietro laterale / espalda lateral / bakre
side back / côté dos / zijachterpand

БОКОВАЯ ЧАСТЬ СПИНКИ

sidstycke / bakre sidstycke / side rygdel
takasivukpl /
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her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

forr. midte stoffold trådretning/keskietu kangastaite langansuunta/
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

SEITLICHES RÜCKENTEIL

dietro laterale / espalda lateral / bakre
side back / côté dos / zijachterpand

БОКОВАЯ ЧАСТЬ СПИНКИ

sidstycke / bakre sidstycke / side rygdel
takasivukpl /

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e



3a

3b

4b

2b

9.
1

4

8
8

/ o
n 

th
e 

fo
ld

X
ne

lla
 r

ip
ie

ga
tu

ra
 d

el
la

 s
to

ffa
 / 

co
n 

ca
nt

o 
do

bl
ad

o
da

ns
 la

 p
liu

re
 d

u 
tis

su
 / 

te
ge

n 
de

 s
to

fv
ou

w
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i t
yg

vi
kn

in
ge

n 
/ m

od
 s

to
ffo

ld
ka

nk
aa

n 
ta

itt
ee

st
a 

/

M
IT

T
LE

R
E

S
 V

O
R

D
E

R
T

E
IL

da
va

nt
i c

en
tr

al
e 

/ d
el

an
te

ro
 c

en
tr

al
 / 

fr
äm

re
 m

itt
st

yc
ke

ce
nt

er
 fr

on
t /

 m
ili

eu
 d

ev
an

t /
 m

id
de

nv
oo

rp
an

d

m
id

t. 
fo

rs
ty

kk
e 

/ e
tu

ke
sk

ik
pl

 /
С

Р
Е

Д
Н

Я
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 П

Е
Р

Е
Д

А
,П

О
Л

О
Ч

К
И

B 7
6



3b 3c

4c

2c

2

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning
forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil 
middenvoor stofvouw, draadrichting

centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo / medio delantero

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ



3c 3d

4d

2d

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
ä 

/

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

 / 
ra

llo
ng

er
 o

u 
ra

cc
ou

rc
ir 

ic
i /

 h
ie

r 
ve

rle
ng

en
of

 in
ko

rt
en

 / 
da

 q
ui

 a
llu

ng
ar

e 
o 

ac
co

rc
ia

re
 / 

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
fö

rlä
ng

 e
lle

r 
fö

rk
or

ta
 h

är
 / 

he
r 

fo
rlæ

ng
es

 e
lle

r 
af

ko
rt

es

T
A

IL
LE

w
ai

st
 / 

ta
ill

e 
/ t

ai
lle

 / 
vi

ta
 / 

co
nt

or
no

ci
nt

ur
a 

/ m
id

je
 / 

ta
lje

 / 
vy

öt
är

ö 
/

Т
А

Л
И

Я



3d 3e

4e

2e

46
44

42

40
38

36 Größe/Taille/Size

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
ä 

/

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

 / 
ra

llo
ng

er
 o

u 
ra

cc
ou

rc
ir 

ic
i /

 h
ie

r 
ve

rle
ng

en
of

 in
ko

rt
en

 / 
da

 q
ui

 a
llu

ng
ar

e 
o 

ac
co

rc
ia

re
 / 

al
ar

ga
r 

o 
ac

or
ta

r 
aq

uí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
fö

rlä
ng

 e
lle

r 
fö

rk
or

ta
 h

är
 / 

he
r 

fo
rlæ

ng
es

 e
lle

r 
af

ko
rt

es



3e

3f

4f

2f

0
0

6878
0

1



3f

3g

4g

2g

46 44 42 40 38 36
G

rö
ß

e/
T

ai
lle

/S
iz

e

B

88
X2

RÜCKWÄRTIGER ÄRMEL

hihan takakpl / ЛОКТЕВАЯ ЧАСТЬ РУКАВА

achtermouw / manica dietro

sleeve back / arrière de manche

manga post. / bakärm / bag.ærme

7

11

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

6



3g 3h

4g 4h

2h
2h

8

RÜCKWÄRTIGER ÄRMEL

hihan takakpl / ЛОКТЕВАЯ ЧАСТЬ РУКАВА

achtermouw / manica dietro

sleeve back / arrière de manche
manga post. / bakärm / bag.ærme

AUFSCHLAGUMBRUCH
cuff fold / revers pliure / omslag vouw

opslag ombuk / käänne taite / СГИБ ОТВОРОТА

risvolto ripiegatura / vuelta doblez /uppslag vikning

hem−fold / pliure de l’ourlet / ongevouwen zoom

(forneden) / päärmeen taitos /

SAUM−UMBRUCH

ПОДГИБКА НИЗА СГИБ

ripiegatura orlo / doblez dobladillo / fållkant / sømfold

F
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g
tr

åd
re

tn
in

g 
/ l

an
ga

ns
uu

nt
a 

/
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

46

7

6.

8

46

44

A
ANSTOSS / placement

ligne de raccord
linea de tope

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

42

7

40

36

X2

38 36

6

7



3h

4i 

2i 

8
8

8
6

A
X1 7



5a
6a

4a

36

3



5a 5b
6b

4b

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici



5b 5c
6c

4c

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

T
A

ILLE
w

aist / taille / taille / vita / contorno
cintura / m

idje / talje / vyötärö /
Т

А
Л

И
Я



5c 5d
6d

4d

36

46

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm /
center back seam / couture milieu dos / middenachternaad / cucitura centrale

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ
dietro

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /



5d

5e

6e

4e

4

arutreba / arutrepa / tilps / etnef / tils
sprund / slids / halkio /

SCHLITZ

ЗЕРЗАР ,АЦИЛШ

G
röß

e/T
aille/S

ize

8

3

46

44

42

36

8

40

A
,B

M
IT

T
LE

R
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
T

E
IL

dietro centrale / espalda central / bakre m
ittstycke

center back / m
ilieu dos / m

iddenachterpand

С
Р

Е
Д

Н
Я

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 С
П

И
Н

К
И

m
idt. rygdel / takakeskikpl /7

X
2

6

38
4



5e

5f

6f

4f

7

38

A
U

F
S

C
H

LA
G

U
M

B
R

U
C

H
cuff fold / revers pliure / om

slag vouw
 / risvolto ripiegatura / vuelta doblez

uppslag vikning / opslag om
buk / käänne taite /

С
ГИ

Б
 О

Т
В

О
Р

О
Т

А

Größe/Taille/Size

A
N

S
T

O
S

S
placem

ent / ligne de raccord / aansluitlijn

kantlinje / kohdistuviiva /
Л

И
Н

И
Я

 С
О

В
М

Е
Щ

Е
Н

И
Я

linea d’incontro / linea de tope /  placeringslinje

hem
−

fold / pliure de l’ourlet / ongevouw
en zoom

(forneden) / päärm
een taitos /

S
A

U
M

−
U

M
B

R
U

C
H

П
О

Д
ГИ

Б
К

А
 Н

И
З

А
 С

ГИ
Б

ripiegatura orlo / doblez dobladillo / fållkant / sø
m

fold

46

44

42

36

40



5f

5f

5g6g

4g

68

8

6
FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

6.

8

A

V
O

R
D

E
R

E
R

 Ä
R

M
E

L
sleeve front / avant de m

anche / voorm
ouw

forr.æ
rm

e / hihan etukpl /
m

anica davanti / m
anga delantero / fram

ärm
П

Е
Р

Е
Д

Н
Я

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 Р
У

К
А

В
А

7
X

2

10

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

9.



5g

5h

4g

6h

4h

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

46 44 42 40 38 36



5h

6i

4i

X
1

6
8

8
7

12
B



7a

6a

  8. Largo lateral

español
1. E

statura
2. C

ontorno busto
3. C

ontorno cintura
4. C

ontorno cadera
      del pantalón

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

suom
i

1. K
oko pituus

3. V
yötärön ym

pärys
4. Lantion ym

pärys

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.
I B

urda−
m

önster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

2. V
artalon ym

pärys

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

5. S
elän pituus

      sivupituus

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

6. Æ
rm

elæ
ngde

Р
У

С
С

К
И

И

1
. Р

О
С

Т

3
. О

Б
Х

В
А

Т
 Т

А
Л

И
И

4
. О

Б
Х

В
А

Т
 Б

Е
Д

Е
Р

11. olkavarren ym
pärys

10. R
innan korkeus

  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm

svidde
10. B

rystdybde
  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero

О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

 Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 ГР
У

Д
И

.

6

8

5
11

Д
Л

Я
 П

Л
А

Т
Ь

Е
В

, Б
Л

У
З

, П
А

Л
Ь

Т
О

 И
 Ж

А
К

Е
Т

О
В

В
 В

Ы
К

Р
О

Й
К

А
Х

 B
U

R
D

A
 У

Ч
Т

Е
Н

Ы
 П

Р
И

П
У

С
К

И
 Н

А
С

В
О

Б
О

Д
Н

О
Е

 О
Б

Л
Е

ГА
Н

И
Е

.

Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Б
Е

Д
Е

Р
.

Д
Л

Я
 Б

Р
Ю

К
 И

 Ю
Б

О
К

 О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

2
. О

Б
Х

В
А

Т
 ГР

У
Д

И

 7
. О

Б
Х

В
А

Т
 Ш

Е
И

6
. Д

Л
И

Н
А

 Р
У

К
А

В
А

5
. Д

Л
И

Н
А

 С
П

И
Н

Ы

 8
. Д

Л
И

Н
А

 Б
Р

Ю
К

 П
О

     Б
О

К
О

В
О

М
У

 Ш
В

У

1
1

. О
Б

Х
В

А
Т

 В
Е

Р
Х

Н
Е

Й
     Ч

А
С

Т
И

 Р
У

К
И

1
0

. В
Ы

С
О

Т
А

 ГР
У

Д
И

 9
. Д

Л
И

Н
А

 П
Е

Р
Е

Д
А



7a 7b

6b

cette, m
antelli e giacche secondo la

      pantaloni
4. C

irconf. fianchi
3. C

irconf. vita
2. C

irconf. petto
1. S

tatura
italiano

S
cegliere  i  cartam

odelli  per abiti, cam
i−

N
ei cartam

odelli burda sono già
com

prese le aggiunte per agevolare i
m

ovim
enti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. K
örpergröß

e
2. O

berw
eite

3. T
aillenw

eite
4. H

üftw
eite

5. R
uglengte

w
ählen S

ie nach der O
berw

eite,
K

leider, B
lusen, M

äntel und Jacken

notw
endige B

ew
egungsfreiheit berück−

sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im
 B

urda−
S

chnitt sind Z
ugaben für die

H
osen und R

öcke nach der H
üftw

eite.

1. H
eight

2. B
ust

3. W
aist

4. H
ip

m
easurem

ent!

question.

select size according to bust m
easurem

ent,
F

or dresses, blouses, coats and jackets

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease
allow

ance appropriate for style in

      superiore

      H
osenlänge

français

les pantalons et les jupes d’après votre

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
R

obes, corsages, m
anteaux et vestes

T
ous les patrons sont établis avec l’aisance

nécessaire selon le genre du m
odèle.

nederlands
1. Lichaam

slengte
2. B

ovenw
ijdte

3. T
aillenw

ijdte
4. H

eupw
ijdte

6. M
ouw

lengte

u volgens de bovenw
ijdte, broeken

Jurken, blouses, m
antels en jacks kiest

In het burda−
patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

5. Long.du dos

  8. Long.côté

  7. H
alsw

ijdte

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  9. Lungh. corpino
5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. m
anica

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

  7. C
irconf. collo

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

      broek
  8. Z

ijlengte

deutsch

44
42

40
38

36
34

46
31

32
 11

30
25

29
26

cm
28

27

      davanti

11. C
irconf. m

anica
10. P

rofondità del seno

10. B
orstdiepte

  9. T
aillelengte voor

10. P
rofondeur

11. T
our du bras

      de poitrine

11. U
pper arm

 circum
f.

10. B
ust point

  9. F
ront w

aist length

11. O
berarm

w
eite

10. B
rusttiefe

  9. vord. T
aillenl.

9
10

1

2

4

3

7



7b
7c

6c

34

   4

59

37

40,5

32

86

cm

62
   3

42
44

80

60

38

42

35 59 41

46

90 66 84102

cm

168

36 60 41,5

cm

94 70 88103

cm
43,5

98

168

74 92

cm
102

168

104

82 58

168

76

101

40 168

33 59

38 61 42,5

102

78 96

40

104

168

34

39 61 43

   2

36

cm

106

   8

82

168

G
röß

e

105

   5

100

cm cm

105

S
torlek

K
oko

104

168
   1

   7
40 86

   6
61 110

S
tø

rrelse
T

aglia
S

ize
T

aille
T

alla
M

aat

37 55 146

63 122

46 140

108

168

46,5

58
60

36 54 140

63 116

45 134

107

168

46 56

47

35 53 134

62 110

44 128

106

168

45,5

54

168

34 52 128

62 104

43 122

106

168

45 52

108

33 51 122

62 9842 116

106

168

44,5

50

146

32 50 116

61 9241 110

105

168

44 48

47 128

63 152

5638

 11

30
31

 10
29

24
28

25
cm

27
26

48
49

   9
47

42
46

43
cm

45
44

Р
А

З
М

Е
Р

Ы

1 1



7c 7d

6d

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ



7d

7e

6e

Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

.
М

Е
Т

К
И

.
Н

И
З

А
 !

РУССКИЙ

S
am

at num
erot tulevat aina kohkkaln.
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davanti laterale / delantero lateral / främ
re

side front / côté devant / zijvoorpand
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sidstycke / side forstykke / etusivukpl

8

36

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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7e 7f

6f

D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

françaisnederlandsdansk svensksuomi
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7f 7g

6g

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

deutschenglisch

8 7 6 2345

R

www.burdastyle.de style



7g

7h

6h

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

36

SEITLICHES VORDERTEIL

davanti laterale / delantero lateral / främre
side front / côté devant / zijvoorpand

БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ
sidstycke / side forstykke / etusivukpl

A,B

3

88

46
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7h

6i

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

44+46

14O CM
B

4 5

36−46
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B

3 11
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